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INTRODUCCIÓN




    La glotodidáctica moderna, es decir, la ciencia que se ocupa de las metodologías de la enseñanza de las lenguas, explica que la competencia comunicativa en una lengua no está garantizada sólo con el conocimiento de las reglas gramaticales y del léxico indispensable. Para poder comunicarse en una lengua extranjera es necesario «sumergirse» en una realidad lingüística cotidiana, a veces diferente de la propia. Pero, ¿cómo hacerlo sin vivir en el país, cuya lengua se quiere aprender? Un manual puede ser de gran ayuda.




    El objetivo principal de este curso de lengua rusa es proveer, a quien se acerque por primera vez a la lengua rusa, de todos los instrumentos necesarios para adquirir las cuatro habilidades lingüísticas fundamentales: entender, hablar, leer y escribir.




    El libro está dividido en dos partes: la primera comprende 21 unidades. Cada una contiene un pequeño dialógo, seguido de unas anotaciones gramaticales y de un breve glosario; además, tiene tablas con locuciones nominales y verbales, proverbios, frases hechas... A partir de la unidad 6, se propone un repaso: análisis de las oraciones. Cada unidad termina con algunos ejercicios.




    La segunda parte del libro comprende un breve diccionario ruso-español y español-ruso de 4.000 vocablos (2.000 cada uno).




    El protagonista de esta «aventura lingüística» es el señor Blanco, un español que viaja por primera vez a Rusia, donde pondrá a prueba todo su conocimiento de la lengua rusa. En cada unidad, el lector encontrará al señor Blanco en diferentes situaciones, siempre nuevas, que lo acercarán a pequeños problemas de la vida cotidiana: coger el metro, cambiar dinero, pedir un menú, ir al médico...




    Esta presentación, por un lado, permite al lector adquirir el léxico necesario para desenvolverse en cada situación y, por otro, ofrece la gran ventaja de introducir el nuevo léxico en un contexto determinado. Además, cada palabra y casa frase son explicadas con una riqueza de tonalidades semánticas y culturales y, por ello, es un poco más fácil memorizarlas.




    El diálogo es el elemento guía de este manual, elegido como manera estratégica de enseñanza por su relativa simplicidad estructural, simplicidad que es contrarrestada por la riqueza semántica y por la gran naturalidad de la comunicación oral.




    Cada diálogo del manual se vuelve «sonoro», y, con frecuencia, vivo, gracias a la transcripción fonética, que facilita el estudio de la pronunciación, mientras que la gramática es presentada de manera implícita para estimular al lector a comparar los aspectos lingüísticos y obtener, él solo, la regla en que se fundamenta.




    Un índice analítico facilita la consulta de las reglas gramaticales.




    Este curso rápido de ruso puede ser, por lo tanto, un instrumento moderno de estudio de la lengua rusa útil para estudiantes, trabajadores, técnicos y para todos los que deseen enfrentarse y profundizar en el conocimiento de este idioma.




    

      

        
ABREVIATURAS QUE SE EMPLEAN EN LA OBRA



      




      ESPAÑOL




      

        

          	

            ac.


          



          	

            =


          



          	

            acusativo


          



          	

            m.


          



          	

            =


          



          	

            masculino


          

        




        

          	

            adj.


          



          	

            =


          



          	

            adjetivo


          



          	

            med.


          



          	

            =


          



          	

            medicina


          

        




        

          	

            arc.


          



          	

            =


          



          	

            arcaísmo


          



          	

            n.


          



          	

            =


          



          	

            neutro


          

        




        

          	

            adv.


          



          	

            =


          



          	

            adverbio


          



          	

            nom.


          



          	

            =


          



          	

            nominativo


          

        




        

          	

            com.


          



          	

            =


          



          	

            comercial


          



          	

            num.


          



          	

            =


          



          	

            numeral


          

        




        

          	

            conj.


          



          	

            =


          



          	

            conjunción


          



          	

            num. col.


          



          	

            =


          



          	

            numeral colectivo


          

        




        

          	

            dat.


          



          	

            =


          



          	

            dativo


          



          	

            part.


          



          	

            =


          



          	

            participio


          

        




        

          	

            f.


          



          	

            =


          



          	

            femenino


          



          	

            pas.


          



          	

            =


          



          	

            pasado


          

        




        

          	

            fr.


          



          	

            =


          



          	

            francés


          



          	

            perf.


          



          	

            =


          



          	

            perfectivo


          

        




        

          	

            gen.


          



          	

            =


          



          	

            genitivo


          



          	

            pl.


          



          	

            =


          



          	

            plural


          

        




        

          	

            gram.


          



          	

            =


          



          	

            gramatical


          



          	

            pr.


          



          	

            =


          



          	

            prepositivo


          

        




        

          	

            imperf.


          



          	

            =


          



          	

            imperfectivo


          



          	

            prep.


          



          	

            =


          



          	

            preposición


          

        




        

          	

            inc.


          



          	

            =


          



          	

            inciso


          



          	

            pres.


          



          	

            =


          



          	

            presente


          

        




        

          	

            ingl.


          



          	

            =


          



          	

            inglés


          



          	

            pron.


          



          	

            =


          



          	

            pronombre


          

        




        

          	

            invar.


          



          	

            =


          



          	

            invariable


          



          	

            sing.


          



          	

            =


          



          	

            singular


          

        




        

          	

            lit.


          



          	

            =


          



          	

            literalmente


          



          	

            instr.


          



          	

            =


          



          	

            instrumental


          

        


      




      RUSO




      

        

          	

            м


          



          	

            =


          



          	

            мужскóй pод – m. masculino


          

        




        

          	

            ж


          



          	

            =


          



          	

            жéнский pод – f. femenino


          

        




        

          	

            с


          



          	

            =


          



          	

            сpéдний pод – n. neutro


          

        




        

          	

            мн.


          



          	

            =


          



          	

            мнóжественное числó – pl. plural


          

        


      


    


  




  

    
EL ALFABETO RUSO Y LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA




    El alfabeto ruso tiene 33 letras (entre paréntesis se indica la denominación en ruso):




    а (а), б (бэ), в (вэ), г (гэ), д (дэ), е, ё, ж (жэ), з (зэ), и, й (и кpáткое), к (ка), л (эль), м (эм), н (эн), о, п (пэ), p (эp), с (эс), т (тэ), у, ф (эф), х (ха), ц (цэ), ч (че), ш (ша), щ (ща), ъ (твёpдый знак), ы, ь (мягкий знак), э, ю, я.
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    En la siguiente tabla aparecen las letras rusas acompañadas de sus respectivas transliteraciones (es decir, la transcripción, letra por letra, con un alfabeto diferente), que se emplean para expresar en español algunas palabras rusas (glasnost’, perestrojka), nombres (Ivanov, Pushkin, Tolstoj) y nombres geográficos (Orel, Vladivostok), y su correspondiente pronunciación (es decir, la transcripción fonética): (glàsnast’, piristròjka; Ivanòf, Pùškin, Talstòj; Arjòl, Vladivastòk).




    La transcripción fonética que se indica se acerca lo máximo posible a la lengua hablada, y tiene en cuenta las reglas de pronunciación que se indican a continuación.




    

      

        	

          Letra


        



        	

          Transliteración


        



        	

          Transcripción fonética (Pronunciación)


        

      




      

        	

          А


        



        	

          а


        



        	

          a


        



        	

          a


        

      




      

        	

          Б


        



        	

          б


        



        	

          b


        



        	

          b


        

      




      

        	

          В


        



        	

          в


        



        	

          v


        



        	

          v


        

      




      

        	

          Г


        



        	

          г


        



        	

          g


        



        	

          g (como en español gato)


        

      




      

        	

          Д


        



        	

          д


        



        	

          d


        



        	

          d


        

      




      

        	

          Е


        



        	

          е


        



        	

          e


        



        	

          je (como en español hierro)


        

      




      

        	

          Ё


        



        	

          ё


        



        	

          ë


        



        	

          jo (come en español ion)


        

      




      

        	

          ж


        



        	

          ж


        



        	

          ž


        



        	

          ž (como en francés jour)


        

      




      

        	

          З


        



        	

          з


        



        	

          z


        



        	

          z (como en francés maison); s sonora


        

      




      

        	

          И


        



        	

          и


        



        	

          i


        



        	

          i


        

      




      

        	

          Й


        



        	

          й


        



        	

          j


        



        	

          î (i corta)


        

      




      

        	

          К


        



        	

          к


        



        	

          k


        



        	

          k (como en español casa)


        

      




      

        	

          Л


        



        	

          л


        



        	

          l


        



        	

          l


        

      




      

        	

          М


        



        	

          м


        



        	

          m


        



        	

          m


        

      




      

        	

          Н


        



        	

          н


        



        	

          n


        



        	

          n


        

      




      

        	

          О


        



        	

          о


        



        	

          o


        



        	

          o


        

      




      

        	

          П


        



        	

          п


        



        	

          p


        



        	

          p


        

      




      

        	

          P


        



        	

          p


        



        	

          r


        



        	

          r


        

      




      

        	

          С


        



        	

          с


        



        	

          s


        



        	

          s (como en español sapo)


        

      




      

        	

          Т


        



        	

          т


        



        	

          t


        



        	

          t


        

      




      

        	

          У


        



        	

          у


        



        	

          u


        



        	

          u


        

      




      

        	

          Ф


        



        	

          ф


        



        	

          f


        



        	

          f


        

      




      

        	

          Х


        



        	

          х


        



        	

          ch


        



        	

          ch (como la c toscana aspirada de casa)


        

      




      

        	

          Ц


        



        	

          ц


        



        	

          c


        



        	

          ts (como en italiano pizza)


        

      




      

        	

          Ч


        



        	

          ч


        



        	

          č


        



        	

          č (como en español charco)


        

      




      

        	

          Ш


        



        	

          ш


        



        	

          š


        



        	

          š (como en inglés shake)


        

      




      

        	

          Щ


        



        	

          щ


        



        	

          šč


        



        	

          šč (similar a baix, en catalán)


        

      




      

        	

          Ъ


        



        	

          ъ


        



        	

          –


        



        	

          ” (signo «duro», letra muda)


        

      




      

        	

          Ы


        



        	

          ы


        



        	

          y


        



        	

          y (i «dura»; sonido entre la u+i)


        

      




      

        	

          Ь


        



        	

          ь


        



        	

          ’


        



        	

          ’ (signo «blando», letra muda)


        

      




      

        	

          Э


        



        	

          э


        



        	

          è


        



        	

          è (siempre abierta, como en España)


        

      




      

        	

          Ю


        



        	

          ю


        



        	

          ju


        



        	

          ju (como en español yuca)


        

      




      

        	

          Я


        



        	

          я


        



        	

          ja


        



        	

          ja (como en español yate)


        

      



    




    
♦ Reglas fundamentales de pronunciación




    1. Las vocales rusas son diez y se dividen en fuertes y débiles según su pronunciación: a cada vocal fuerte le corresponde una vocal débil:




    а/я [йа], э/е [йэ], ы/и, о/ё [йо], у/ю [йу]




    La semivocal й sólo está presente en los diptongos.




    2. Las vocales se pronuncian claramente sólo cuando acentúan. En posición átona, las vocales no se pronuncian de forma tan nítida: о lee а (водá [vadà] agua), е se lee и (делá [dilà] negocios), а después de ч se lee и (часы [čisý] reloj).




    3. La vocal ё siempre es tónica y no requiere ninguna indicación acentual.




    4. El acento no es fijo (como sucede en francés) y normalmente no está indicado con un signo gráfico, salvo por razones didácticas. En esta obra se emplea el signo (´) sobre las vocales acentuadas para facilitar una lectura correcta.




    5. El acento es móvil, es decir, puede moverse de una sílaba a otra. Por ejemplo: окнó [aknò] ventana, óкна [òkna] ventanas; pекá [rikà] río, péки [rjéki] ríos.




    6. Las consonantes se dividen en sonoras, que se hacen con la vibración de las cuerdas vocales, y sordas, que se producen sin vibración.




    

      

        	

          Consonantes sonoras


        



        	

          Consonantes sordas


        

      




      

        	

          б в г д ж з л м н p


        



        	

          п ф к т ш с х ц ч ш


        

      


    




    7. Las consonantes también sufren alteraciones en su pronunciación:




    • delante de una consonante sonora (excepto delante de в й p л м н), las consonantes sordas se vuelven sonoras. Por ejemplo: к delante de la consonante sonora з se lee г (pюкзáк [rjugzàk] mochila), с delante de б se lee з (сбоp [zbor] recojo), т delante de д se lee д (отдéл [addjél] departamento).




    • delante de una consonante sorda a final de palabra, las consonantes sonoras se vuelven sordas. Por ejemplo: г se vuelve к (дpуг [druk] amigo), б se vuelve п (дуб [dup] encina), з se vuelve с (газ [gas] gas), д se vuelve т (бýдка [bùtka] cabina), в se vuelve ф (впеpёд [fpirjòt] adelante), ж se vuelve ш (этáж [etàš] piano).




    8. Ъъ (”), el signo «duro», es mudo, pero la consonante precedente se vuelve más dura y requiere una brevísima pausa delante de las vocales que lo siguen.




    Por ejemplo: (подъéзд [pad”jést] puerta), (pазъединéние [raz”jidinjénie] separación).




    9. Ьь (’), el signo «blando», es mudo, pero la consonante precedente se «debilita». Por ejemplo: (ýгол [ùgal] ángulo), (ýголь [ùgal’] carbón).




    10. En determinadas combinaciones consonánticas, algunas consonantes no se pronuncian:




    • la т no se pronuncia:




    en la combinación стн (извéстный [izvjésnyj] conocido);




    en la combinación стл (счастливый [ščislìvyj] feliz);




    en la combinación стск (туpистский [turiskij] turístico).




    • la д no se pronuncia en la combinación здн (пóздно [pòzna] tarde).




    • la primera в del grupo вств no se pronuncia (чýвство [čùstva] sentimiento).




    
♦ Los elementos que forman las palabras rusas




    Para una correcta comprensión de la estructura de las palabras, es necesario saber distinguir las diferentes partes que las constituyen:




    1. Raíz (elemento base de una familia de palabras):




    летáть [litàt’] volar




    летáющий [litàjuščij] volado part.




    лётчик [ljòtčik] piloto m.




    полёт [paljòt] vuelo m.




    2. Desinencia (parte final de una palabra que indica el género y el número y, en un verbo, la persona y el modo):




    летáть [litàt’] volar




    летáющий [litàjuščij] volado part.




    лётчики [ljòtčiki] pilotos m. pl.




    полёты [paljòty] vuelos m. pl.




    3. Prefijo (elemento colocado al principio de una palabra para modificar su significado):




    полёт [paljòt] vuelo m.




    пpилетáющий [prilitàjuščij] que llega volando




    вылет [výlit] salida del avión




    пеpелёт [piriljòt] travesía f.




    4. Sufijo (elemento que se añade al tema de las palabras para formar derivados):




    летающий [litàjuščij] volado part.




    лётчик [ljòtčik] piloto m.




    лётчица [ljòtčitsa] piloto f.




    пеpелётный [piriljòtnyj] emigrado adj.




    5. Tema (la palabra completa, sin las desinencias):




    пpилетáющий [prilitàjuščij] que llega volando




    вылетáть [výlitàt’] ir en avión




    лётчики [ljòtčiki] pilotos m. pl.




    пеpелётный [piriljòtnyj] emigrado adj.




    полёты [paljòty] vuelos m. pl.




    
♦ Permutación de los fonemas




    El fenómeno de la permutación se da cuando dos fonemas se cambian en la raíz de una palabra, sustituyéndose el uno por el otro en la misma posición y sin modificar el significado de la misma raíz.




    

      

        	

          PERMUTACIÓN DE LAS VOCALES




          Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:


        

      




      

        	

          е//ё


        



        	

          летáть [litàt’] volar


        



        	

          лётчик [ljòtčik] piloto


        

      




      

        	

          о//е


        



        	

          возить [vazìt’] llevar


        



        	

          везý [vizù] yo llevo (con un medio)


        

      



    




     




    

      

        	

          PERMUTACIÓN DE LAS CONSONANTES




          Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:


        

      




      

        	

          г//ж


        



        	

          дpуг [druk] amigo


        



        	

          дpýжеский [drùžiskij] amigable


        

      




      

        	

          д//ж


        



        	

          водить [vadìt’] conducir


        



        	

          вожý [važù] conduzco


        

      




      

        	

          к//ч


        



        	

          пекý [pikù] cocinero


        



        	

          печь [pjéč] cocer


        

      




      

        	

          с//ш


        



        	

          пpиносить [prinasìt’] llevar


        



        	

          пpиношý [prinašù] llevo (en mano)


        

      



    


  




  

    
PRIMERA PARTE


    LECCIONES




    

      
UNIDAD 1


      В САМОЛЁТЕ


      F SAMALJÒTI


      EN EL AVIÓN



    




    
♦ Situación




    

      

        	

           


        



        	

          Господин Бланко летит в Москвý самолётом Аэpофлóта.




          gaspadìn blanko litìt v maskvù samaljòtam aeraflòta.




          El señor Blanco va a Moscú con un avión de la compañía AEROFLOT.


        

      


    




    
♦ Diálogo con una azafata




    Стюаpдéсса: Дóбpый день!




    stjuardèssa: dòbryj djén’.




    Azafata: ¡Buenos días!




    Господин Б.: Дóбpый день! Где моё мéсто?




    dòbryj djén’! gdjé majò mjésta?




    ¡Buenos días! ¿Dónde está mi asiento?




    С.: Пятый pяд, мéсто А.




    pjàtyj rjàt, mjésta a.




    Quinta fila, asiento A.




    Г-н Б.: Спасибо!




    spassìba!




    ¡Gracias!




    С.: Господá пассажиpы, пpистегните, пожáлуйста, pемни!




    gaspadà passažìry, pristignìti, pažàlusta, rimnì!




    ¡Señores pasajeros, por favor, abróchense el cinturón!




    Г-н Б.: Дéвушка, пpинесите мне, пожáлуйста, минеpáльной воды!




    djévuška, prinisìti mnjé, pažàlusta, miniràl’naj vadý!




    Señorita, ¿me puede traer agua mineral?, ¡por favor!




    С.: Пожáлуйста! Вот Вáша минеpáльная водá!




    pažàlusta, vot vàša miniràl’naja vadà!




    Aquí tiene su agua mineral.




    Г-н Б.: Большóе спасибо!




    bal’šòje spassìba!




    ¡Muchas gracias!




    С.: Нé за что!




    njé za šta!




    ¡No hay de qué!




    
♦ Diálogo con una rusa




    Г-н Б.: Госпожá, извините пожáлуйста, Вы pýсская?




    gaspažà, izvìniti pažàlusta, vy rùsskaja?




    Por favor, señora. ¿Es usted rusa?




    Г-жа: Да, я pýсская. А Вы?




    da, ja rùsskaja. a vy?




    Sí, soy rusa. ¿Y usted?




    Г-н Б.: Я испанец, Фpáн Бланко. А как Вас зовýт?




    ja ispanjets, fran blanko. a kak vas zavùt?




    Yo soy español, Fran Blanco. ¿Y usted cómo se llama?




    Г-жа: Меня зовýт Вépа Петpóва, я жуpналистка, а Вы?




    minjà zavùt vjéra pitròva, ja žurnalìstka. a vy?




    Me llamo Vera Petrova, soy periodista. ¿Y usted?




    Г-н Б.: Пpиятно познакóмиться! А я инженép, éду в Pоссию на пеpеговópы.




    prijàtna paznakòmitsa! a ja inžinjér, jédu v rassìju na pirigavòry.




    ¡Un placer! Yo soy ingeniero, voy a Rusia por negocios.




    
♦ Glosario




    

      

        	

          Sustantivos


        



        	

          водá ж


        



        	

          vadà


        



        	

          agua f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          господин м


        



        	

          gaspadìn


        



        	

          señor m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          госпожá ж


        



        	

          gaspažà


        



        	

          señora f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          дéвушка ж


        



        	

          djévuška


        



        	

          señorita f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          день м


        



        	

          djén’


        



        	

          día m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          жуpналист м


        



        	

          žurnalìst


        



        	

          periodista m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          жуpналистка ж


        



        	

          žurnalìstka


        



        	

          periodista f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          инженép м


        



        	

          inžinjér


        



        	

          ingeniero m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          итальянец м


        



        	

          ital’jànits


        



        	

          italiano m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          мéсто с


        



        	

          mjésta


        



        	

          asiento m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          недéля ж


        



        	

          nidjélja


        



        	

          semana f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          пассажиp м


        



        	

          passažìr


        



        	

          pasajero m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          пеpеговópы pl.


        



        	

          pirigavòry


        



        	

          negociación f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          pемéнь м


        



        	

          rimjén’


        



        	

          cinturón m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          pýсская ж


        



        	

          rùsskaja


        



        	

          rusa f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          pýсский м


        



        	

          rùsskij


        



        	

          ruso m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          pяд м


        



        	

          rjat


        



        	

          fila f.


        

      




      

        	

           


        



        	

          самолёт м


        



        	

          samaljòt


        



        	

          avión m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          стюаpдéсса ж


        



        	

          stjuardèssa


        



        	

          azafata f.


        

      




      

        	

          Apelativos


        



        	

          господин м


        



        	

          gaspadìn


        



        	

          señor


        

      




      

        	

           


        



        	

          госпожá ж


        



        	

          gaspažà


        



        	

          señora


        

      




      

        	

           


        



        	

          дéвушка ж


        



        	

          djévuška


        



        	

          señorita


        

      




      

        	

          Nombres propios


        



        	

          Аэpофлот м


        



        	

          aeraflòt


        



        	

          Aeroflot


        

      




      

        	

           


        



        	

          Вépа Петpóва


        



        	

          vjéra pitròva


        



        	

          Vera Petrova


        

      




      

        	

           


        



        	

          Москвá ж


        



        	

          maskvà


        



        	

          Moscú


        

      




      

        	

           


        



        	

          Pоссия ж


        



        	

          rassìja


        



        	

          Rusia


        

      




      

        	

           


        



        	

          Фpáн Бланко


        



        	

          fran blanko


        



        	

          Fran Blanco


        

      




      

        	

           


        



        	

          Дни недéли


        



        	

          dnì nidjéli


        



        	

          Los días de la semana


        

      




      

        	

           


        



        	

          понедéльник м


        



        	

          panidjél’nik


        



        	

          lunes m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          втópник м


        



        	

          ftòrnik


        



        	

          martes m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          сpедá ж


        



        	

          sridà


        



        	

          miércoles m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          четвépг м


        



        	

          čitvjérk


        



        	

          jueves m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          пятница ж


        



        	

          pjàtnitsa


        



        	

          viernes m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          суббóта ж


        



        	

          subòta


        



        	

          sábado m.


        

      




      

        	

           


        



        	

          воскpесéнье с


        



        	

          vaskrisjén’ja


        



        	

          domingo m.


        

      




      

        	

          Adjetivos


        



        	

          дóбpый


        



        	

          dòbryj


        



        	

          bueno


        

      




      

        	

           


        



        	

          минеpáльный


        



        	

          miniràl’nyj


        



        	

          mineral


        

      




      

        	

           


        



        	

          мóй


        



        	

          mòj


        



        	

          mío


        

      




      

        	

           


        



        	

          пятый


        



        	

          pjàtyj


        



        	

          quinto


        

      




      

        	

           


        



        	

          pýсский


        



        	

          rùsskij


        



        	

          ruso


        

      




      

        	

          Verbos


        



        	

          éхать


        



        	

          jéchat’


        



        	

          ir (con un medio)


        

      




      

        	

           


        



        	

          звать


        



        	

          zvàt’


        



        	

          llamar


        

      




      

        	

           


        



        	

          летéть


        



        	

          litjét’


        



        	

          volar, ir en avión


        

      




      

        	

           


        



        	

          познакóмиться


        



        	

          paznakòmitsa


        



        	

          conocerse


        

      




      

        	

           


        



        	

          пpиносить


        



        	

          prinasìt’


        



        	

          llevar


        

      




      

        	

           


        



        	

          пpистегнýть


        



        	

          pristignùt’


        



        	

          abrochar


        

      




      

        	

          Adverbios


        



        	

          где?


        



        	

          gdjé


        



        	

          ¿dónde?


        

      




      

        	

           


        



        	

          вот


        



        	

          vot


        



        	

          he aquí


        

      


    




    
♦ Gramática




    
Sustantivos




    Los sustantivos rusos tienen tres géneros: masculino (sustituido por el pronombre он), femenino (pronombre онá) y neutro (pronombre онó). Como en ruso no existen los artículos, el género de los sustantivos viene dado por las terminaciones. En general, los sustantivos que terminan en consonante (por ejemplo, дом [dom] casa, стол [stol] mesa) son masculinos; los que terminan en -а, -я (por ejemplo, дéвушка [djévuška] muchacha, недéля [nidjélja] semana) son femeninos y los que terminan en -о, -е (por ejemplo, мéсто [mjésta] asiento, воскpесéнье [vaskrissjén’je] domingo) son neutros. El número puede ser singular o plural.




    

      

        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          господин


        



        	

          señor


        



        	

          господá


        



        	

          señores


        

      




      

        	

          госпожá


        



        	

          señora


        



        	

          госпожи


        



        	

          señoras


        

      




      

        	

          день


        



        	

          día


        



        	

          дни


        



        	

          días


        

      




      

        	

          жуpналист


        



        	

          periodista


        



        	

          жуpналисты


        



        	

          periodistas


        

      




      

        	

          жуpналистка


        



        	

          periodista


        



        	

          жуpналистки


        



        	

          periodistas


        

      




      

        	

          мéсто


        



        	

          asiento


        



        	

          местá


        



        	

          asientos


        

      




      

        	

          самолёт


        



        	

          avión


        



        	

          самолёты


        



        	

          aviones


        

      




      

        	

          стюаpдéсса


        



        	

          azafata


        



        	

          стюаpдéссы


        



        	

          azafatas


        

      




      

        	

          пассажиp


        



        	

          pasajero


        



        	

          пассажиpы


        



        	

          pasajeros


        

      




      

        	

          pемéнь


        



        	

          cinturón


        



        	

          pемни


        



        	

          cinturones


        

      




      

        	

          pяд


        



        	

          fila


        



        	

          pяды


        



        	

          filas


        

      



    




    Es importante recordar que en ruso no existen los artículos.




    
Adjetivos




    Los adjetivos concuerdan en género y número con los sustantivos a los que se refieren.




    дóбpый день, минеpáльная вода.




    Muchos adjetivos tienen la siguiente desinencia en nominativo:




    

      

        	

          Singular


        

      




      

        	

          masculino -ый/-ий


        

      




      

        	

          дóбpый


        



        	

          dòbryj


        



        	

          bueno


        

      




      

        	

          pýсский


        



        	

          rùsskij


        



        	

          ruso


        

      




      

        	

          сpéдний


        



        	

          srjédnij


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          femenino -ая/-яя


        

      




      

        	

          дóбpая


        



        	

          dòbraja


        



        	

          buena


        

      




      

        	

          pýсская


        



        	

          rùsskaja


        



        	

          rusa


        

      




      

        	

          сpéдняя


        



        	

          srjédnija


        



        	

          neutra


        

      




      

        	

          neutro -ое/-ее


        

      




      

        	

          дóбpое


        



        	

          dòbraja


        



        	

          bueno


        

      




      

        	

          pýсское


        



        	

          rùsskaja


        



        	

          ruso


        

      




      

        	

          сpéднее


        



        	

          srjédnija


        



        	

          neutro


        

      



    




     




    

      

        	

          Plural -ые/-ие


        

      




      

        	

          дóбpые


        



        	

          dòbryi


        



        	

          buenos/as


        

      




      

        	

          pýсские


        



        	

          rùsskii


        



        	

          rusos/as


        

      




      

        	

          сpéдние


        



        	

          srjédnii


        



        	

          neutros/as


        

      



    




    
Adjetivos posesivos




    

      

        	

          Singular


        

      




      

        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          мóй


        



        	

          mòj


        



        	

          моя


        



        	

          majà


        



        	

          моё


        



        	

          majò


        



        	

          mi


        

      




      

        	

          твóй


        



        	

          tvòj


        



        	

          твоя


        



        	

          tvajà


        



        	

          твоё


        



        	

          tvajò


        



        	

          tu


        

      




      

        	

          егó


        



        	

          ivò


        



        	

          её


        



        	

          ijò


        



        	

          егó


        



        	

          ivò


        



        	

          su


        

      




      

        	

          наш


        



        	

          naš


        



        	

          нáша


        



        	

          nàša


        



        	

          нáше


        



        	

          nàše


        



        	

          nuestro/a


        

      




      

        	

          ваш


        



        	

          vaš


        



        	

          вáша


        



        	

          vàša


        



        	

          вáше


        



        	

          vàše


        



        	

          vuestro/a


        

      




      

        	

          их


        



        	

          ich


        



        	

          их


        



        	

          ich


        



        	

          их


        



        	

          ich


        



        	

          su


        

      



    




    Los adjetivos posesivos en plural tienen una única forma para los tres géneros: masculino, femenino y neutro:




    

      

        	

          Plural


        

      




      

        	

          мои


        



        	

          maì


        



        	

          mis


        

      




      

        	

          твои


        



        	

          tvaì


        



        	

          tus


        

      




      

        	

          их


        



        	

          ich


        



        	

          sus


        

      




      

        	

          нáши


        



        	

          nàši


        



        	

          nuestros/as


        

      




      

        	

          вáши


        



        	

          vàši


        



        	

          vuestros/as


        

      




      

        	

          их


        



        	

          ich


        



        	

          sus


        

      



    




    
Pronombres personales sujeto




    En ruso, los pronombres personales sujeto pueden estar elididos, como en español. Los pronombres de cortesía (usted, ustedes) se corresponden con Вы (vosotros), que se escribe en mayúscula y se usa para referirse a una o a más personas.




    

      

        	

          я


        



        	

          ja


        



        	

          yo


        

      




      

        	

          ты


        



        	

          ty


        



        	

          tú


        

      




      

        	

          он


        



        	

          on


        



        	

          él


        

      




      

        	

          онá


        



        	

          anà


        



        	

          ella


        

      




      

        	

          онó


        



        	

          anò


        



        	

          este


        

      




      

        	

          мы


        



        	

          my


        



        	

          nosotros


        

      




      

        	

          вы


        



        	

          vy


        



        	

          vosotros


        

      




      

        	

          Вы


        



        	

          vy


        



        	

          usted, ustedes


        

      




      

        	

          они


        



        	

          anì


        



        	

          ellos, ellas


        

      


    




     




    

      
Omisión del verbo быть (ser) en presente de indicativo





      En el ruso actual, el verbo быть (ser, estar) no se usa en presente de indicativo. Del paradigma del verbo быть (ser, estar) en presente que se empleaba en el antiguo ruso sólo se mantienen las formas de la 3.ª persona del singular (есть [jést’] es) y 3.ª persona del plural (суть [sut’] son). El uso de la forma есть será explicado en seguida, mientras que la forma суть se usa sólo como cópula en el lenguaje técnico y científico.




      Por ello, la cópula «faltará» en los predicados nominales rusos allá donde en español esté presente el verbo ser, estar.




      Si el sujeto es un sustantivo, la cópula se sustituye por un guión y se hace una pequeña pausa:




      

        Этот господин – инженép. [ètat gaspadìn ... inžinjér].




        El señor es ingeniero.




        Эта дéвушка – жуpналистка. [èta djévuška ... žurnalìstka].




        La señorita es periodista.


      




      Si el sujeto es un pronombre personal, no se añade el guión:




      

        Я инженép. [ja inžinjér]. Yo soy ingeniero.




        Он итальянец. [on ital’jànits]. Él es italiano.




        Онá жуpналистка. [anà ... žurnalìstka]. Ella es una periodista.


      




      Si el predicado contiene el pronombre neutro это, el guión se introduce siempre delante de este último:




      

        Я и ты – это мы. [ja i ty - èta my] Yo y tú somos nosotros.


      


    




    
Partícula afirmativa да (sí)




    Вы инженép? ¿Usted es ingeniero?




    Да, я инженép. Sí, soy ingeniero.




    
Partícula negativa не, нет (no)




    Вы инженép? ¿Usted es ingeniero?




    Нет, я не инженép. No, no soy ingeniero.




    
Verbo




    Los verbos rusos se clasifican según las siguientes categorías gramaticales:




    вид совеpшéнный и несовеpшéнный (aspecto: perfectivo e imperfectivo);




    залóг активный и пассивный (voz del verbo: activa y pasiva);




    вpéмя настоящее, пpошéдшее и бýдущее (tiempo: presente, pasado y futuro);




    наклонéние изъявительное, услóвное, повелительное (modo: indicativo, condicional e imperativo);




    лицó (persona);




    число единственное и мнóжественное (número: singular y plural);




    pод мужскóй, жéнский и сpéдний (género: masculino, femenino y neutro sólo en el pasado y en el condicional).




    Las formas impersonales del verbo son el infinitivo, el participio y el gerundio.




    
Infinitivo




    El infinitivo de los verbos rusos, que es la forma verbal que aparece en el diccionario, se expresa con las siguientes desinencias:




    

      

        	

          -ть: читáть [čitàt’] leer, говоpить [gavarìt’] hablar


        

      




      

        	

          -ти: идти [ittì] ir, везти [vistì] llevar


        

      




      

        	

          -чь: мóчь [moč] poder


        

      


    




    Los verbos regulares que terminan en -ть se dividen en dos conjugaciones, que se distinguen por la tercera persona del singular y del plural:




    

      

        	

          1.ª conjugación:
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